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Bir Pamfilya şehri olan Side'de ayrı  bir lisanın konuşulmuş  
olduğunu, Arrianus'un bir kaydında bulmaktayız. Bithynia'daki 
Nikomedeia şehrinde doğmuş  olan ve faaliyeti takriben M. s. 160 
yılları na rastlayan Anadolu'lu bu müellif, "Anabasis„'inde ( I 26,4) 
Büyük Iskender'in Side'ye yapmış  olduğu sefer vesilesiyle şunları  
kaydeder: 

'AX€ZcıvSpoç 	nt EMIN tec, s/al, 	ol ELStirrac Kup,cıtoc 
K6pç rç AtoXlSoç. Kat oiyroc X€youcrcv 57c4) cscpaıv tövbs •rbv X6yov, 

o5ç xrxpdıv te ¼ tv y1v XeC1,1714 o tptoc. ıc Kıi[ınç arav.ceç 
xat 	ohcLop4 g€pnactv, crrCx cv 1.1,b `EXXdcbcı  y?Acrocıv 	e- 
Xcfc•a•ovto, seA•iıç 	(3deppapov cpcoviiv hav, oCı8& TCOv Trpocsxdıpcov 
kıpf3icpoıv, tcXXa: /Slav acpıekv cArcoı  rcpöcs.hv oiıaccv Virı  cpcoviiv. xat 
Ixtcyrs oö xa-c8c -coöç aXXo14 npocrxWpouç ZLS/Tocc, ekcppdepr,ov. 

" İskender Side'ye yürüdü. Side'liler Eolya'da kdin Kyme 
menşe'li olup Kyme' liler adını  taşırlar ve kendileri hakkında : 
Kyme'li ilk muhacirlerin bu havaliye ayak bastıkları  ve iskiin için 
(gemilerinden) karaya çıktıkları  zaman bundan kısa bir müddet 
sonra Yunancayı  unuttuklarınz, fakat komşuları  olan Barbarlarınkini 
değil. bildkis —evvelce mevcut olmıyan— yalnız kendilerine mahsus 
bir dili görüştüklerini naklederler. O vakittenberi Side'liler, yabancı  
olan ve fakat komşularınınkine de benzemiyen bir dili konuşmaya 
başlanuşlardır„. 

Müellif Arrianus'un vermiş  olduğu kayıtlardan, şehir anane-
sine göre vaktiyle Kyme'li Yunanlıların Side'de mukim oldukları  
fakat aynı  şehirde oturan Barbar sakinleri arasında lisanen yüksek 
bir mertebede bulundukları  gibi bir neticenin çıkması  icap etmek-
tedir. Arrianus'a göre Side'nin yerli dilinin, Barbar komşularınınkine 
uymaması  gerekmektedir. Pamfiiya'da M. s. I. yüzyı lda Yunancadan 
başka yerli bir dilin de konuşulmuş  olduğu Ada Apostolorıdn'daki 
(Yeni:Ahit, Resullerin işleri) kay ıttan da anlaşılmaktadır. Nitekim Acta 
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Apostolarum'da (II, 10) Kappadokya, Pontus, Asya, Frikya ve 
Pamfilya gibi Küçük Asya dilleri tefrik edilmektedir. Pamfilya-
Yunancası  dialekti ile meşgul olmuş  bulunan Yunan dili müte-
hassıslarının hepsi, Pamfilya - Yunancasındaki muayyen teza - 
hürlerin ancak Yunanca olmıyan bir temel - lisanın tesiri ile 
izah edilebileceği hususunda müttehittirier. Acaba Side dili de 
Pamfilya Yunancasına tesir eden temel- lisan mıdır? Yahut ta 
bu temel- lisanlardan biri midir? Eğer öyle ise, Side dili, Arria-
nus'un da kaydettiği gibi, mahalli Pamfilya lisanından ayrılmalı  
mıdı r? — Şimdiye kadar bu sorulara cevap verilemiyordu ; zira 
Side'ceye dair bütün malâmatımız Hesychios'un luğatındaki şu bir 
tek kelimeye münhasır kalmakta idi: 	etycıp&, 6 -r-c•c 	ıtap8ı  
StErracç. Malzemenin bu kadar az olmasına rağmen, -doğruluğunu 
kabul etmemiz gerektiği takdirde- bu luğat bizi kâfi derecede 
tenvir edici mahiyettedir. Çünkü, "cır cı r böceği„ veya "çekirge„ 
anlamına gelen kelimenin Side dilinde "ecycıp4„ sadasını  taşıdığını  
öğrenmekteyiz. " et.yzpdc„ kelimesi, Lâtincede ayni mânâya gelen 
cicada kelimesinden güçlükle ayrılabilir. Bence mâlüm olduğuna 
göre, âhengi taklidlye nazaran teşekkül etmiş  olan bu kelime diğer 
Hindo-Avrupal dillerinde bu şekilde görülmez. Maamafih cicada keli-
mesi Lâtinceden müştak dillere geçmemiş  te değildir. Provence-lehce-
sinde cigala, Fransızcada cigale, Italyancada cicala ve Ispanyolcada 
cigarra suretinde mevcuttur. Tesadüfe inanmıyan bir kimse, Türk-
çede bulunup başka bir etimolojisi olan çekirge kelimesinin mev-
cudiyetine rağmen- bu Side kelimesini Hindo-Avrupal lisanlara 
ait bir kelime addedecek ve ni-d değişimini göz önünde tutacaktır. 

Bu vesile ile, Milet'li müellif Hekataios'un (M. ö Vi. yüzyı l 
ortası) , Stephanus Byzantinus tarafından bize kadar intikal ettiril-
miş  bulunan bir fragmentini zikretmek faydadan hali olmıyacaktı r 
(bk. My)) : 	rc6XL IlcıµcpuXCocç, (İ5ç 'Exa-ccdoç 'A34. )dxXırrac, 

an2ı 	tirN 0,uya-cpb; Mevtıodıpou, yuvcaxdç 	MgıXou, acp' 
o l vgjaoç. Bu kayda göre Side şehri, Minotauros'un kı zı  olup 
rvIolos adlı  birisiyle evlenen Side taraf ı ndan tesis edilmiştir. Bir 
adaya da Side'nin zevcinin adı  verilmiştir. — Bu isimde bir ada 
malüm olmadığından dolayı  eski müfessirler bile Hesychios luğa-
tinde geçen "Molos„'u "Kimolos„ (K(imoXo;) suretinde tashih etmişler 
ve Kimolos adında da, sabun toprağı  ile meşhur Melos ile Siphnos 
arası ndaki Kiklad-adasını  aramışlardır. Nası l olursa olsun, Hekatai- 
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Lev. I 

Res. 1 — Side'de bulunmuş  olan Artemon yazitinin estampaji. 

Abb. 1 — Abklatsch der Artemon Inschrift aus Side. 
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Res. 2 — Side'de bulunmuş  olan Artemon yazitinin deseni. 

Abb. 2 — Zeichnung der Artemon -Inschrift aus Side. 
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BeIleten, C. XIV 
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Lev. 1/1 

Beileton, C. XIV 
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Res. 5 - 9 — Side ineskillcât ı  lejandlari. 
Abb. 5-9 — Sidetische Münzlegenden. 
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Res. 5 
Ablı. 5 

 

Res. 10 — Lidya Alfabesi. 
Abb. 10 — Das lydische Alphabet. 

Bellet•n, C. XIV 
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Res. 11 — Sada k ı ymetleri ve Yunanca mukabilleri ile birlikte 

Side yaz ı tindaki işaretleri gösterir liste. 

Abb. 11 — Tabelle der sidetischen Zeichen mit ihren griechischen Entsprechungen. 
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os'un kaydettiği tesis ananesi, Side iskânını  Girit'teki Minos'Iular 
ile ve dolayısiyle Kiklad sekenesi ile birleştirmektedir. Arrianus'tan 
bize intikal eden kuruluş  tarihinin, Side ahalisini mutlak surette 
Yunanhlara irca temayülünü göstermesinin, buna mukabil ondan 
daha eski olan Hekataios'un kaydında böyle bir husustan hiç 
bahsedilmemiş  bulunmasının sebebi âşikârdır. Bu gün artık teeyyût 
etmiş  bulunan Hekataios'un kaydı  bir an için tercih edilmese bile, 
bilhassa Büyük iskender devrinde "Panhellenismus„'un yayıldığının 
hatırdan çıkarılmaması  gerektiğini de düşünmek lâzı mdır ; bu 
"Panhellenismus„ un Arrianus tarafı ndan verilen malfimata tesir 
etmemesi vâxid olamaz. Hekataios, kitapları nın birinde: "bu kitapta 
bulunan her şeyi - doğru addettiğim gibi - böylece kaydediyorum ; 
çünkü Yunanlı ların ananeleri birbirini nakzetmekte olup bana da 
gülünç görünmektedir,, diye yazmakla her şeyi "Yunanlılar,, 'a 
irca etme teşebbüsünün daha M. ö. VI. yüzyı lda şüphe ile karşı-
lanmış  bulunduğunu da şöyliyebilmekte idi. Hele bilhassa Küçük 
Asya'da, her şeyi Yunanlılara götürme gibi hatâil bir tarih 
ircaına karşı  yaptığımız tenkitte haklı  olmamız gerektir. 

"a(Sn„: "nar„ anlamı na gelir. Bu sebepten, bu meyve bir çok Side 
sikkelerinin üzerinde bir dereceye kadar "temyiz edici„ şehir arması  
vazifesini görür. Tesadüfen Yunanca'ya geçmiş  olan "aC571„ kelimesi 
de, her halde Side şehrinin Hindo-Avrupai olmıyan lisanına ait 
bulunmalıd ır; nitekim Yunanca'da "nar„ için " f̀ Jo(LA „ kelimesi 
vardı r. Bununla beraber bu meyveye delâlet eden kelime, bilhassa 
nam, Anadolu'da ve Akdeniz havzasında geniş  mikyastaki 
taammümü dolayısiyle "tipik„ bir Side kelimesi olmıyabilir ve 
başka bir dilden Side'ceye girmiş  bulunabilir. 

Malûm olmıyan bir dilin karakteri hakkı nda bazı  mütalea 
beyan etmek hususunda iki kelimenin kâfi gelmiyeceği kendili-
ğinden anlaşı lır bir keyfiyettir. Yerli Side dili ile kaleme alınmış  
yazıtlar tanı nmadığ" 1 müddetçe, Side'ceye dair ileri sürülmeye 
çalışılan bazı  fikirler, malzemenin kifay etsizliği yüzünden, başarı  
kaydedememe zaruretinde kalıyordu. Gerçi, M. ö. IV-İli. yüzyıllara 
ait mahalli lejand ve yazı  ile Side'de darbedilmiş  gümüş  ve bronz 
sikkeler bilim alanınca yüz yıldan fazla bir zamandan beri malûm 
olup bunlardan faydanılmakta idi. Yunan ve Fenike harflerini 
ihtiva ettiği farkedilen bu Side meskılkâtı  yazısını  çözmek için 

Belleten, C. XIV, 2 
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denemeler bile yapı lmıştı. Buradaki yazı mızda, bu eski çözümleme 
denemelerinin teferruatına girişmek yersiz olacaktır; çünkü halen 
elimizde 2 adet Yunanca-Side dili bilinguis'i bulunmaktadır. Yalnız 
bu vesile ile, benim bildiğime göre, en son olarak Side meskükatı  
lejandlariyle iştigal eden J. P. Six'in şu etüdünü kaydedelim : 
(The Numismatic Chronicle XVII, 1897, s. 194-206 ve Lev. IX). 
ve J. P. Six' ten evvel bu sahada çalışanlardan Duc de 
Luynes (1846), O. Blau (1852 ve 1855), W. H. Waddington (1861) 
ve J. Friedlander (1877 ve 1883)'in adları nı  da hatı rlıyalı m J. P. 
Six'in, kendi "çözümlemesini„ şüpheli addetmesine ve isabetli 
olarak şu cümlelerle fikir beyan etmesine hak vermek icap eder 
(ayn. yr. s. 204 v. 206): "Cependant, malgr tous ces arguments 
allE:gus en faveur de l'interprtation proposee, je ne me dissimule 
pas qu'elle est bin d'tre certaine.... Pour en juger avec certitude 
et reconstruire l'alphabet en entier, il faudıa attendre que nous 
soyons en possession d'inscriptions archaiques trouves 	Sick 
m&ne. jusque lq nous aurons q nous contenter d'hypotheses plus ou 
moins probables„. 

R. Paribeni ve P. Romanelli, Side'de bir evin içinde bulmuş  
oldukları  ilk Yunanca-Side dili bilinguis'ini 1915 yı lında yayı mla-
dıkları  zaman (Studii e ricerche archeologiche nell' Anatolia Meri-
dionale, Roma 1914, sütun 128-129) bundan istifade edip bir netice 
sağlıyamadı lar. Ne kendileri ve ne de fikir almak üzere rniiracaat 
ettikleri bilginlerden her hangi biri, başka anı tlar üzerindeki 
Side yazısı n ı  bilmemekte idiler. Bu sebepten, bu bilinguis'in 
naşirleri, Side yazısı nı n, ne yerli Anadolu alfabelerinden 
biriyle ne de Sami, Kı brıs ve eski Ermeni yazısı  iie alâkalı  
olmadığını  kaydetmekle iktifa ettiler. Hiç kimse de, ayni 
yazı nı n uzun müddetten beri tanı nan Side meskükatı  üzerinde 
görüldüğü hususunda kendilerinin dikkatini çekmedi. Binaenaleyh 
Side yazısını n çözümlenmesi için hiç bir tecrübe de yapı lmad ı. Haddi 
zatında bu ilk bilinguis dahi -aşağıda da göreceğimiz gibi- çözüm-
leıne hususunda pek az netice verici bir mahiyet arzetmekte idi. 
R. Paribeni ve P. Romanelli bilinguis hakkı nda şu malürnat ı  ver-
mekle yetinmişlerdi : " In una de/le cassette cretesi (; un cippo 
rettangolare con base scorniciata. Reca un'iscrizione in greco e in 
un'altra lingua a me non nota. La prima linect del lesto t stata 
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scarpellata, cos l completamente che non e possibile di trarne 
nulla ; nelle al/re due si legge. 

APTEMQNAO[ JIlliOy 	 'Ap-dluov 'fita[p]ınnou(?) 
XAPIETEPIA 	 xccpurrilp r.cc 

Manca disgraziatamente, can la prima linea, il nome de/la 

Il testo sottoposto per me, e per molti dotti ai quali l'ho 
presentato, una incognita. Quei segni non sembrano appartenere 
ne agli alfabeti grecizzanti dei dial etti d'Asia Minore, ne agli 
alfabeti semitici, ne al segnario ciprioto, ne all'alfabeto paleo-armeno. 
A me non resta che pubblicare la fotografia del calco, nella spe-
ranza che altri, piu di me competente, trovi la chiave dell'enigma. 
Solo dirb che, per mia impressione, la seconda iscrizione e da 
ritenersi contemporanea alla prima, per quanto tracciata da altra 
ınano e forse can uno strumento alquanto piıi sat/ile,,. 

Bu izahatı  hülâsa edecek olursak adak yazı tı  hakkı nda şu 
bilgiyi elde etmiş  oluruz: Kendi adı  Artemon, baba adı  da ihtimal 
Athrippos(?) olan bir şahış, ilk satırda ismi hakkedilmiş  olan bir 
tanrıya "şükran hediyesi„ takdim etmiştir. Baba adı  kısmen oku-
narnamakta, Yunanca metnin ilk satı rı  ise hiç görülmemektedir. 
Yazıtın Side'ce olan kısmı  tamam olup nâşirlere göre Yunanca 
metin ile ayni anda kaleme alı nmış  ve fakat ihtimal daha ince 
bir alet ile hakkedilmiştir. 

Bu bilinguis'in — esasen bizim de mevzuumuzu teşkil eden — 
çözümlenebilmesi için aşağıdaki mülâhazalar yürütülebilir : Yunanca 
kısmı, birinci satı rda bir veya iki kelimenin mevcudiyeti de hesap 
edilirse 4 - 5 kelimeden mürekkeptir. Üç şahıs adından — biri 
tam, diğeri ise eksikli olmak üzere — ancak ikisi yazıtta okuna-
bilmektedir. Maamafih, mevcut her iki ismin de "A„ ile başladığı  
belli olmaktadı r. R. Paribeni ve P. Romanelli'ni transkripsiyonları  
isabet kaydettiği takdirde, her iki ismin bundan başka, — birinci 
isimde ikinci harf ve diğerinde ise üçüncü harf olarak — bir "R„ 
harfini ihtiva etmesi icap eder. Fakat bilinguis'in Side'ce olan 
kısmında, ister sağdan sola, ister soldan sağa okunsun, ayni 
işaretle başlıyan ve birinde ikinci, diğerinde ise üçüncü olarak 
gelip te birbirinin ayni olan ve binaenaleyh "R„ suretinde kıymet-
lendirilebilecek birer harfi ihtiva eden iki kelime mevcut değildir. 
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— Side metni soldan sağa doğru okunduğn takdirde —, gerçi 
birinci satı rın soldan birinci kelimesinin başında ve ikinci satır-
daki kelimenin yine başında ayni işaret görülür. Fakat birinci 
kelimede ikinci, ikinci kelimede de üçüncü işaret olarak başka 
başka şekiller mevcuttur. Bundan başka eğer her iki kelime, ara-
makta olduğumuz isimleri temsil etselerdi, baba adı, iki kelime 
vasıtasiyle adak yapanın adından aynlırdı. Keza, — yedi işaretten 
ibaret olduğu için — eğer biz ilk satırın soldan birinci kelimesini 
" Ar t em o n „ olarak okusak, bu takdirde ikinci satırdaki keli-
menin, " A t hr ippos „ adının genitiv (nin - hâli) 'ini göstermesi 
hususu imkânsızlaşır. Yani birinci kelimenin işaretierine verilen 
a-r-t-e-m-o-n kıymetleri ikinci satırdaki kelimenin işaretlerine 
tatbik edilse ve henüz okunamıyanlar da birer soru işareti ile 
ifade edilse " a-o-?-o-r-a-?-o-? „ gibi bir netice çıkar; bu ise, 
tahmin edilen Athrippos adı na her hangi bir surette uymamak-
tadır. Metnin Side'ce olan kısmında baba adı nı n terk edilmiş  
olması  ve yahut yazıtın nâşirleri tarafından baba adının yanlış  
olarak okunmuş  bulunması  ihtimaline karşı  yapılabilecek bir itira-
zın vukuunu şimdilik tasavvur edemiyeceğiz. Eğer baba adı  bıra-
kı lmış  olsa, kanaatımıza göre her hangi bir çözümleme imkânı  
bahis konusu olamaz, zira Sidece olan kısımda — soldan sağa 
veya sağdan sola doğru okunan — bütün kelimeler, işaret adet-
lerinin neticesine göre, " Artemon „ tarzı nda bir okumayı  sağlı ya-
bilirler. Bundan başka, Side kısmında kısaltmaların veya (ekler 
yardımiyle ! ) kelime uzatmalannı n vukuunu da hesaba katmak 
lâzımdır. R. Paribeni ve P. Romanelli tarafından görülmemiş  
bulunan J. P. Six'in biraz evvel temas ettiğimiz çözümlemesıni de 
bu neticelere eklesek dahi yine şahıs adlarını  okumakta başarı  
gösteremiyecektik. Zira J. P. Six'in "çözümlernesi„, tıpkı  selefleri-
ninki gibi ispatı  gayri kabil esaslara dayanmakta idi. 

1914'te Italyaıllar taraf ından bulunan bu bilinguis, Side'de 
1948 yı lından beri Türk Tarih Kurumu adına Prof. Dr. Arif M. 
Mansel (Istanbul) tarafından başlanı lmış  olan kazıda henüz tekrar 
ele geçirilememiştir ; çünkü Italyanların, içinde bu yazıtın bulun-
duğu ev ve o evin sahibi hakkında verdikleri bilgi nâkıstır. Bu 
meseleye dair, hâlen Milano'da bulunan Prof. Paribeni'ye sordu-
ğum sualler de-bu âlimin eski notlannın zâyi olması  dolayısiyla-
cevapsız kalmıştır. Italya'dan yazı tın resimlerini temin etmek keza 
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mümkün olamamıştır. Bu itibarla 1914'te yayımlanan estempajı  
burada tekrar basmakla iktifa etmek zaruretindeyim (bk. res. 1). 

1949 yılında Side kazısında yeni bir bilinguis bulundu. Daha 
başka Side yazıtları  meydana çıkıncaya kadar bu bilinguis'in, Side 
yazısının çözümlenebilmesi için anahtar vazifesini görmesi gerek-
mektedir. Side'de bulunan Yunanca yazıtları  yarmlıyacak olan 
Prof. E. Bosch (Istanbul),-Prof. Arif M. Mansel'in lütfetmiş  olduğu 
müsaade ile-bu yeni bilinguis'in estampajının incelenerek yayım-
lanması  işini bana tevdi etmiş  bulunmaktadır. Orijinalinin henüz 
resimleri çekilmediğinden estampajının fotoğrafını  aldırdım (res. 3) 
ve ayni zamanda estampajdaki işaretlerin üzerinden çini mürek-
keple geçtim (res. 4). Prof. Bosch'un beyan ettiğine göre yazıtın yük-
sekliği 26 cm. dir. Ost yüzeyinde, bir heykelin yerleşebilmesini mümkün 
kılmak için ayak izi yuvaları  bulunmakta olup bunlar Imparator 
Claudius (M. s. 41-54) zamanına ait-bizi burada alâkadar etmiyen-
diğer bir yazıt için tekrar kullanı lmıştır. Estampaja göre Side'ce 
olan en üst satırın uzunluğu 49 cm. ye bant olmaktadır. Maalesef 
yazdın sol kenarı  kırıktır. Bu itibarla ne Side metni ve ne de 
Yunan metni tamam değildir. Yunanca metnin satır başlangıçları nda, 
tamamlanması  kolay olan 1-2 harf zâyi olmuştur; halbuki Side işaret-
lerinin zâyi olan miktarını  ancak tahmin yolu ile tayin etmek müm-
kündür. Eğer Side yazısı  ile yazılmış  satırın sola doğru taşıp 
Yunanca metni de aşacak' farzedilirse, bu takdirde Side metninde 
6-7 işaret eksik olabilir. Böyle bir keyfiyet vârit değilse işaret 
kaybı  Side metninde 2-3'e çıkabilir. Bilinguis'teki Yunan harflerinin 
karakterine göre yazı t M. ö. III. yüzyıl olarak tarihlendirilebilir ; 
halbuki Artemon bilinguis'i muhakkak ki daha yeni olup M. Ö. 
Il. yüzyıla maledilebilir. Sahibine atfen bu yeni bilinguis'e Apollo-
nios yazdı  adını  vereceğiz. Daha kesin bir tarih tespiti, yazıtın 
üzerinde bulunduğu kaidede görülüp, adı : "Artemon oğlu Side'li 
heykeltraş  Mnaseas„ suretinde okunan heykelin sanatkarın' tanı-
dı ktan sonra mümkündür, fakat henüz bunu tayin edemiyoruz. 

Evvela bilinguis'in Yunanca kısmının bir kopyesini, bunun 
çevri-yazısını  verelim ve tek satırlık sanatkâr yazıtı  ile birlikte ter-
cümesini yapalım : 
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[A1110AAQN10A110AAOAQPOr 	rAjnoXX4ıvco; 'Anno),),o86 pou 
[T]OrAIIOAAQNIOYANEWIKEN 	[T]o5 'AnoUcovIou av€l)-qzev 
[EI/I]KONATHNAEAll'OrE)E0IIIAZI 	[e/]x6v dv 'ecı trroo 

O•sotç ntıcsı. 
PIDIAZEA ,:aAPT 3152NO.UIAHTHE 	[M]vcc ,zç 'Apt€p.ıovoç 

EII0WHEE 	EcSirı-ıl .kto[E]vlaE 

Apollonios, Apollodoros'un (oğlu), 
Apollonios'un (oğlu), kendi heykelini 
bütün tanrılar için rekzetti. 
Artemon'un (oğlu) Side'li Mnaseas (onu, yani heykeli) yaptı . 

Gördüğümüz veçhile hem adağı  yaptıran, hem de sanatkâr 
adeta tamamen Yunan isimleri taşımaktadırlar. Diğer taraftan 
—üzerinde bir fikir yürütebilecek bir durumda bulunduğumuz 
müddetçe— Artemon yazı tındaki (res. I) adlar da Yunanca olarak 
kabili izahtı rlar. Side'den meydana çıkarılan Yunanca yazıtlar 
yayımladı kları  vakit —Side gibi büyük bir liman şehrinde muhak-
kak Side'ce olmaları  icap etmiyen— yerli isimlerin de mevcut olup 
olmadıkları  tesbit edilebilecektir. 

Eğer Apollonios yazı tı  bir bilinguis durumunda ise, bu tak-
dirde Side'ce olan kısımdaki üç şahıs adı nın aynı  işaretle başla-
ması  ve birinci şahıs adını n, —genitiv halinde bulunan— üçüncü 
şahıs adı  ile hiç olmazsa k ısmen ayni olması  gerekir. Böyle bir 
durum ancak Side metninin sağdan ilk üç kelimesinde göze çarp-
maktadı r ; ve böyle bir keyfiyet ise Side yazısının sağdan sola 
doğru okunması  gerektiğini gösterir, zira üç şahıs adı  için biraz 
evvel vazetmiş  olduğumuz şartların hepsi ancak bu suretie tahak-
kuk etmektedir. 

Okuyuculardan, aynı  zamanda (res. 11) 'deki işaretler listesine 
müracaat etmelerini de rica ederek evvelâ Sidece olan kısmıa 
çözülmesini yapalım ve harf kı ymetlerini yerlerine koyalım : 

p-u-l-u-n-i(?)-o (??) p-u-r-d-u-r-s (??) p-u- I- u- n-i(?)-o(??)-a-s(??) 
m-a-s'(?)-a-r-a (?)-e (?) -o (??) - [ 	 

Yukarıdaki ilk neticeden, bu harflerin ifade vası talığını  yaptığı  
dilin tasrifi olduğu derhal farkedilebilir. Ikinci kelimenin sonunda, 
gentiv singularis (nin- hali, tekil) eki olarak görülen ve (res. 11)'deki 
Listede 9 uncu işaret olarak tarafımızca ( s ?? ) suretinde kı ymet-
lendirilen harf mevcuttur. Üçüncü kelimenin genitiv'i ise, ( a 4 9 
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No. lu işaret) olarak nihayette bulunmaktadır. Eğer ilk kelimenin 
son işareti ( res. 11, No. 6) "o „ değil de bilâkis bir nominativ 
( yalın hali) eki ise, bu takdirde üçüncü kelimedeki genitiv'in (-as?) 
ile teşkil edilmesi gibi bir keyfiyetle karşılaşırız ; binaenaleyh eğer 
6 No. lu işaret ( s ? ) kıymetini haizse, hiyeroğlif Hititçesindeki 
şahıs adları nın ekseriya genitiv hali ile olmayıp nominativ'e bir 
bir 	possessiv sufiks'i olan ( -sas)' ı  eklemekle teşkil edilmesi 
( mesela X'-onun, X'-in ) gibi bir vaziyeti burada da görmüş  
bulunacağız. Maamafih burada böyle bir hususun tefriki şimdilik 
mümkün değildir. Fakat buna mukabil 6 No. lu harf birinci keli-
menin köküne ait ise, bu takdirde Eski Anadolu dillerinde ekseriya 
görüldüğü gibi, eksiz bir nominativ hali mevcut olabilir. O zaman 
da ikinci kelimenin genitiv'i yalnız 9 no. lu işaretle ( krş. res. 11 ), 
üçüncü kelimenin genitiv'i ise ( a 2F  9 No. lu işaret) ile teşkil edi-
lebilir. Yazı t tamam olmadığı  için dördüncü ve beşinci kelimelerin 
manasını  tahmin hakkında mutalaa beyan etmiyeceğiz. 

Side yazısının sağdan sola doğru bir istikamette gitmesi, umumi-
yetle Eski Anadolu'nun ekser yazı  sistemlerinde görülen bir keyfiyet-
tir. Mesela Lidya ve Frikya yazısı  ekseriya sağ-sol istikametinde 
yahut ender ahvalde boustrophedon vaziyetinde ; Karya yazısı  umumi-
yetle sağ-sol (?) istikametinde; Mysia-Frikya sınır ülkesinde bulunmuş  
olan bir yazıt ise ( krş. J. Friedrich, Kleinasiatische Sprachdenk-
maler, 1932, s. 140 v. d.; keza bk. Klio XXV, 1932, s. 24 v. dd.) 
yine sağ-sol istikametindedir. Hitit hiyeroğlif yazısı, tek satırlı  
kitabelerde sağ-sol istikametinde olup çok satırlı  kitabelerde 
ise boustrophedon durumundadır. Ancak Likya yazısı, sağ-sol 
istikametinde olan bazı  sikke lejandları  müstesna, bu devrin soldan 
sağa doğru bir istikamet taşıyan yegane Anadolu yazı  sistemidir. 

Side dilinin ait olduğu lisan grubunu tefrik hususunda A p h a-
ir esis halinin görülmesi, yani adı  geçen her üç şahıs adında da 
başta gelmesi gereken " a „ sadah harfinin terk edilmiş  bulunması  
bilhassa mühim bir keyfiyettir. Ikinci gelen şahış  adlarında ( 1-r ) 
değişimi keza mühimdir. Artemon-yazıtında da ayni vaziyete şahit 
olmaktayız. Bu hususları  belirttikten sonra, şimdi, halli içiı  
biraz daha başarı  ümid ederek, Artemon - bilinguis'ini tekrar ele 
alalım : 

Estampaj fotoğrafına göre tarafımca yapılan desen ( res. 2 ) 
gözden geçirilecek olursa Artemon-yazı tının Side'ce olan birinci 
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satı rının ortasındaki kelimenin, —Apollonios-bilinguis'inden elde 
ettiğimiz harf kıymetlerinin tatbikiyle— "a-r-t-m-u-n„ suretinde 
okunması  icap ettiği derhal anlaşı lır. Böylece "t„ (krş. res. 11, 
No. 18) ve "m„ ( krş. res. 11, No. 11 ) sadaları  da bulunmuş  olu-
yor demektir. "Artmun„ şeklinde okuduğuınuz şahıs adı nı  takip 
eden kelimenin sonunda genitiv eki olarak (s ?) suretinde kıymet-
lendirdiğimiz ( krş. res. 11, No. 9 ) harf mevcut bulunduğundan 
dolayı, bu kelimede baba adı nın genitiv halinde yazı ldığı  gerek-
mektedir. "A„ sadasıni kaale almazsak, yani yine bir aphai re-
sis keyfiyetini gözönünde tutarsak, bu kelimenin ilk harfi, ona 
tekabül eden Yunanca ismin ikinci harfine göre kıymetlenir, yani 
".3.„ suretinde okunur. Buna göre sabrı n son kelimesini şöyle 
okumaktayız : 	,3.-a-n-p-i(?)-o(??)-s(??). Bundan da, bilinguis'in 
Yunanca kısmını n ikinci satı rı ndaki baba adını n ancak "AOHNIIITIOT„ 
olabileceği neticesi çıkar ; nitekim böyle bir ad, satı r boyunca 
mevcut izlere ve müsait boşluğa pek iyi bir surette uymaktadır. 
Binaenaleyh tanı nmış  bir Yunan ismiyle karşılaşıyoruz demektir. 
Halbuki " ''.»percrıoç „ adı  —benim bildiğime göre— başka hiçbir 
yerde görülmez. Bu kıymetleri vazettikten sonra, artı k, Side'ce 
metnin birinci satı rı nın ilk kelimesini okumak güç değildir. Bu 
kelimenin, birbirine sı kı  bir şekilde bağlı  iki elemandan mürekkep 
olduğu anlaşılmaktadır. Birinci elernanda : 3, ikinci elemanda ise: 
4 harf mevcuttur. Kelimenin dört harften müteşekkil ikinci kısmını  

suretinde okumakta ve bunda dativ singularis ( e-hâ!i, 
tekil) görmekteyiz: "Tanrıça Athena'ya, . Nitekim Yunanea kısmı n 
ilk satırındaki izler de böyle bir adın okunuşuna uymaktadı r. 
Kelimenin üç harften müteşekkil ilk elemanı na gelince : Bunun 
nihayetinde, kendisinden sonra Athena adının gelmesi yüzünden 
"-a„ zail olduğundan ve hattâ Athena'ya gramer bak ımı ndan 
tetabuk ettiğinden dolayı, " :ı•-a-ın? „ şeklinde okuduğumuz keli-
mede soru işaretiyle gösterdiğimiz harfin "d.. suretinde kıymet-
Iendirilebilrrıesi hatı ra geliyor. Böylece, mesela hiyeroğlif Hitit-
çesinde olduğu gibi (Kiipapa —Xybele'ye) vâzı h bir Hindo-Avrupat 
dativ eki ile karşı laşmış  bulunuyoruz. Side'ce olan kı sımda, 
Tanrı çaınn adı ndan evvel nasıl bir kelime (birinci eleman) görü-
lüyorsa, Yunanca kısmı nda da ".\ ALINA„ dan sonra—bozukluğundan 
dolay ı  okunması  hiç şüphesiz mümkün olamı yan— bir kelimenin 
mevcut bulunduğu anlaşı lı yor. Bu itibarla Athena ile birlikte gelen 
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kelimeyi maalesef tercüme edebilecek bir durumda değiliz; şu 

halde Artemon - yazıtının Side'ce olan kı smından, şimdilik ancak 
has isimlerden başka bir netice elde edemiyeceğiz. Çünkü Yunan-

ca kısmındaki "XAPIETHPIA„ kelimesinin, Side'ce olan metnin 
ikinci satırındaki kelimeye tekabül etmesi gerektiğine dair bilgi, 

bize pek fazla yardım edemez. Zâten bu kelimenin sağdan itiba-

ren 3 cü (krş. res. 11. No. 19), 4 cü (krş. res. 11, res 9), 5 ci (ayn. 
res., No. 6), ve 7 ci (ayrı. res., No. 15) harflerini okuyamamakta-
yız. Maamafih, Side metninin ikinci satırında, her ikisi de (s ??) 
harfi ile (res. 11, No. 9) nihayet bulan birbirine sıkı  bir surette 

bağlı  iki kelimenin mevcut olması  ihtimali imkân dahilindedir. 
Artemnon yazıtının Side'ce olan kısmının çevri - yazısı  şöyle 

yapılabilir: 
?-i(?)-a 	(?) a-r-t-m-u-n 	(?)-o(??)-s(??) m-a-?- 

s(??)-o(??)-a-?-a-s(??) 
Gerek Artemon gerek Apollonios yazıtında, hem "a mobile„ 

namiyle maruf aphairesis hali, hem Side kelimeleri arasındaki sa-

dalı  harflerin de zail olması  keyfiyeti, buna mukabil geminati-
on'un (aynı  harf in iki defa yazılması) mevcut olmaması  hali dikkati 
çekmektedir. Nitekim Artemon : Artmun tarzında; Athenippos: 
3.anp- suretinde; Apollodoros ise: purdur vaziyetinde görülür. So-
nuncu kelimede bundan başka, yukarıda sı.ycı rıdc < *sLyceXck keli-
mesinde de şahit olduğumuz bir ur değişimi mevcuttur. Bütün bu 
tezahürler, bilhassa Lidce ve Likce gibi Anadolu'nun 'daha yeni' 
devirlerdeki Hindo-Avrupai dillerinde görülen tipik hususiyetlerdir. 
Burada daha fazla teferruata girişecek değiliz, çünkü dil bakımı ndan 

yapılacak bir mukayese için, halen mevcut olandan daha fazla 
miktarda malzemeye ihtiyaç vardır. Yalnız şu noktaya da işaret 

etmek lazımdır ki Pamfilya - Yunancasmda, tıpkı  Side'cede olduğu 

gibi aynı  aphairesis hali vardı r. Mesela: 

eava86pou olduğu gibi [ 'A Pavâbtopuç ve '»avabdı pcı  da 

vardır (krş. Likce: Mnegure — VO•vczy6pcı ). 
4:1),DO(acç. (Dop&csiou. (Dop&cricı. olduğu gibi 'Asoop6Catcuç. 'Acpop-

Sı,alu de vardır. 
HEX126putç, ile)Apau, olduğu gibi 'AıteUccFpuFt.;, 'ArteXatıpuF 

de mevcuttur (krş. Likce: pulenjda,'AnoUctıviy)ç, Lidce : pXdans' 

-=---'An6UX(ov). Pamfilya'daki Yunan lehçesinden örnek olarak verilen 
bu kelimeler—bir tanesi müstesna—Bechtel'in "Die griechischen Dia- 
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lekte, cilt İ l.„ 'sinden alınmıştı r. Bu münasebetle, Pamfilya-Yunancası  
şivesi ile ilgilenenler için aşağıdaki literatür tavsiye edilebilir: 

A. Bezzenberger, Beitrâge zur Kimde der indogermanischen 
Sprachen V, 1881, s. 325 v. dd. 

P. Kretschmer, Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 
(Kuhns Zeitschrift), XXXIII, 1895, s. 258 v. dd. 

R. Meister, Berichte über die Verhandlungen der s5.chsischen 
Gesellschaft der Wissenschaften, 1904, s. 3 v. dd. 

R. Meister, Berichte über die Verhandlungen der süchsischea 
Gesellschaft der Wissenschaften, 1905, s. 272 v. dd. 

A. Meillet, Revue des etudes grecques XXI, 1909, s. 413 
v. dd. 

Fr. Bechtel, Die griechischen Dialekte, cilt II, Die westgrie-
chischen Dialekte, 1923, s. 796 v. dd. 

E. T:jubler, Glotta XV, 1926, s. 146 v. dd. 
A. Ronconi, Il dialetto della Panfilia. Studi italiani di fiiologia 

classica N. S. VIII, 1930, s. 25. v. dd. 
P. Kretschmer, Introduccion a la lingiistica griega y latina 

1946, s. 174 v. d. 
Side'cenin, Pamfiiya'daki Yunan lehçesine tesir eden yerli dil 

olduğu yahut bu dillerden biri olduğu belki istikbalde daha fazla 
delillerie ispat edilebilecektir. 

Şimdi Side meskükâtı  lejandlarıııa gelelim: Yukarıda zikre-
dilen J. P. Six'in etüdünden başka "G. F. Hill, Catalogue of the 
Greek Coins of Lycia, Pamphylia and Pisidia 1897, s. 143 v. dd. 
ve  Lev. XXVI„ de yayımlanan ve ayni zamanda -Dr. Sabahat 
Atlan (Istanbul) tarafı ndan lütfen tetkikime sunulmuş  olan- Side 
rneskükâtı nı n mulajlarından da faydalanmış  bulunuyorum. Dr. S. 
Atlan, Side meskûkâtı  tarihi hakkında bir tez hazı rlamakta 
olduğundan dolayı, kendisinin mevzuuna tecavüz etmek istemiyo-
rum; bu itibarla tarihleme meselelerine ve sikke resimlerine 
teferrüatla girmeksizin, sadece bu meskükât lejandlarından bah-
setmekle iktifa edeceğim. Res. 5-9'da Side meskükâtı nda görülen 
beş  muhtelif lejand ı n desenlerini yayımlamış  bulunuyorum. Tabi-
atiyle daha başka variyantlar da gösterilebilir, fakat bunlar ne 
Side yazısmın çözümlenmesinde ve ne de Side yazısı  tarihini. 
aydı nlablması nda bir fayda sağlıy-amly-ıcaktı r. Sekiz yahut, 21 
No. lu şekil (krş. res. 11) iki işaret olarak kabul edildiği takdirde, 
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dokuz harften müteşekkil bu lejandlardan başka, meskükât 
üzerinde, bazen iki veya üç grupta toplanabilecek bir hayli 
tek tek işaretler de mevcuttur. Elime geçmiş  olan malzeme 
üzerinde bu işaretlere rastladıkları mı  res. 11'deki listenin "Side„ 
hanesine yerleştirdim. Bu işaretlerin, sikke dariblerinin, sanatkâr-
ların, tanrıların veya memurların adlarına delâlet edecekleri, yahut 
ta belki tarihlendirilme hususunda bir fayda sağlıyabilecekleri 

imkanı  mevcutsa da bunlar Side dilinin çözülmesine yaramamakta 
fakat ancak Side alfabesindeki harflerin miktarını  arttı rmaktadırlar. 

Side meskükâtı  lejandlannda görülen işaretlerden hiç birisi, 
iki bilinguis'in verdiği netice yardımı  ile kesin bir surette okuna-

mamaktadı r. Daima Apollon'dan sonra lejandı n geldiği gözönünde 
tutularak " 211AHTOT „ 'nun Side'ce olan mukabilinin lejandda da 
görülmesi hususu farzedilse, bu takdirde lejandların nihayetinde 

" s ?? „ işaretinin (res. 11, No. 9) mevcudiyeti ile, Side'ce bir 
genitiv singularis(nin-hali tekil)'in 	 daki genitiv sin- 
gularis hâline tekabül edebilmesi gibi bir keyfiyetle karşılaşılı r. 
Binaenaleyh, lejandlann sağdan sola doğru ilk dört harfi "s'-i-d-e„ 
suretinde okunabilir ve bu dört harften sonraki işaretlerde 
res. 11, No. 21, 17 ve 5) her halde bir ethnikon-eki beklenebilir. 

İkinci işaretiın (res. 11, No. 5) "i„ olarak okunması  puluni=(Apol-
lonios) adına uyrnakta, fakat ,3•anpi- = (Athenippos)'e daha az 
bir tetabuk arzetmektedir. Maamafih Side lisanında " s ?? „ işa-

reti ile (res. 11, No. 9) nihayetlenen başka nominal formların 
mevcut bulunduğu (krs. Artemon - yazı tı nın 2 ci satı rı  : ki burada 
akkusativ pluralis'tir ?) ve yerli Pamfilya şehir adları nın Yunan-
cada hayli değişmiş  bir sada gösterdiği kabul edilecek olursa, 
bu meskükât lejandlarının çözümlenmesinden sonra olduğu gibi 
çözümlenmelerinden evvel de şüpheli davranmak gerektiği anlaşı-
lacak ve durumun aydınlanabilmesi için yeni malzemenin bekle-
nilmesi gerekecektir. Bu itibarla meskûkât lejandlarında hattâ 
yerli isimleri yahut ta Side Apollo'sunun bir epitheton'unu arıyan-

lar hiç şüphesiz dolaşık yollara sapacaklar ve bu işten vaz 
geçme mecburiyetinde kalacaklardı r. 

Kendilerince Pamfilya meskükâtının Yunanca lejandları  malürn 
olmıyanlar veya bu lejandlan elde edemiyenler için aşağıda 

bunlar toplu olarak sı ralanmıştı r : 
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EZTFE A II Yl 	sonraları : 	ZTAEI'llYZ sonraları : 
ECTFEAIIYC ACHENAIQN 	ZTAEFIYZ ZEArEQN 
EZTFEAIIr 	 ZTAEFEYE 
EZTFEAIY 	 ZTAEPION 

ZEAMON 
[Z]EAYFIY[E], sonraları : ElAYEQN 
FANAWAZ 11PEIIAZ sonraları : APTEMIA0 IIEFTAIAZ 

Son olarak Res. 11'deki işaretler listesine teveccüh edelim : 
Bu listede şimdiye kadar malüm 24 Side işareti gösterilmiş  bulun-
maktadır. Liste hakkında bazı  noktalara işaret edelim: Apollonios 
yazıtında 14, Artemon yazı tında ise yine 14 işaret mevcuttur. 
Meskükat lejandları  8 (veya 9?) işaretten mürekkeptirler ; bunlara, 
asıl lejandla hiç ilgisi olmıyan 7 işaret te ilave edilmelidir. Cetve-
lin "Side,, hanesinde görülen 15 işaretten 3 numaralı  olanı , Apol-
lonios yazı tındaki 1- harfinin, 12 numaralı  olanı  ise yine aynı  yazıt-
taki s'(?)- harfinin, ihtimal aynıdır. 24 numaralı  işaret 22 ve 17 
numaralı  işaretlerin bir ligatürüdür. Meskaat işaretlerinin 12, 14 
ve 16 numaradaki variyantlarından, —diğer yazı  sistemlerine de 
has olduğu veçhile— basitleşmeye doğru bir gelişme sezilmektedir. 
Maamafih meskilkat üzerindeki yazılarla, Apollonios ve Artemon 
yazıtları  arasındaki zaman fasılası, esaslı  bir yazı  tekamülünü 
gerektirebilmek için çok kısadır. Apollonios yazıtındaki harflerin 
şekli köşelidir, Artemon yazıtındakiler ise daha yuvarlak ve daha 
işlektir. Meskûkât üzerinde ise hem köşeli, hem de inhinalı  harf 
tiplerine rastlanır. Sırf bir harf yazısı  sisteminde olduğundan dolayı, 
Side işaretleri miktarının yeni buluntular sayesinde esaslı  bir surette 
artmıyacağını  tahmin edebiliriz. Likya yazıtında 29, Lidya alfabe-
sinde 26, Karya yazıtında ise 39 (?) işaret mevcuttur. Çözümlenmesi 
tamamlanmış  addedilebileceğinden dolayı, Lid alfabesindeki işaretleri 
—mukayese maksadiyle Res. 10'da toplu bir şekilde vermiş  bulunu-
yorum. Likya yazısındaki müteaddit işaretlerin çevri— yazı ları  
ise, haklı  olarak münakaşalı  bir vaziyettedir. Karya yazısına gelince: 
işaretlerinin Sayce ve Bork tarafından verilmiş  olan kıymetlerinin 
(krş. J. Friedrich, Kleinasiatische Sprachdenkmalar, 1932, s. 156) 
ekserisini gayri muhtemel addettiğim için, şimdilik bu yazı  sistemi 
hakkında bir şey söylenilmemesi gerekir. Sırası  gelmişken Lid 
alfabesi üzerinde duralım ve Lidcede hem kısa, hem de uzun 
vokallerin bulunduğuna ve aynı  zamanda muhtelif 1-, n-, s- ve t- 
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sadaları  için muhtelif harflerin kullanıldığına işaret edelim. Side 

yazısında da buna benzer hususların varid olabileceği ihtimali 

mevcuttur. Lidya, Likya ve Karya yazısında olduğu gibi Side al-

fabesinde de yabancı  işaretlerin yanı  başında Yunan harfleri de 

(krş. Res. 11, No. 1, 7, 16) kullanılmaktadı r. Side .=,„ azısındaki ya-

bancı  işaretlerin menşei hakkı nda fikir beyan etrniyeceğim. Side 

alfabesinin tamamlanmış  bir durum arzetmesini ve cözi.urı lenmesini 

beklemek zaruriyetindeyiz. Her halde çözümlemenin bu günkü 
durumu, Side yazısının okurı masını  daha Ileri götürebilmek için 

"işaret benzerliklerinin„ esas ittihaz edilmemesini istilzarn etmekte-
dir. Işaret benzerlikleri ancak ikmal edilmiş  bir çözümlemcden 

sonra yazı  tarihi mukayeselerine yanyabilir. Side yazını n kati devri 

hakkında, malürn malzemeye istinaden, henüz bir şey söylenemez. 

Maamafih, bende —Side yazısı nın Lidya ve Likya alfabeleri gibi, 

M. ö. I. bin yı lını n ilk yarısından daha pek geriye götürülmemesi 

gereken— nispeten yeni bir keşif olduğu hakkında bir intiba 

uyanmış  bulunuyor. 
Side bilinguisleri ihtimal bazılarına ehemmiyetsiz görünse bile, 

onların önemleri küçümsenmemelidir. Yunan dilinin tarihinde, ilk 
defa olarak, bir Yunan dialektinin bir temel-lisanını  inceleme im-

kanı  hasıl olmaktadır. Side hafirlerinin bize Side yazı  ve dilinde 

daha başka yazıtlar bulmalarını  ve bu suretle Eski Anadolu'nun 

bu yeni lisanına daha derin bir surette nüfuz etmernizi mümkün 

kı lmalarını  ümit edelim. 




